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Диссертация Чжу Шуан «Репрезентация идеологемы Ж  /  семья в 
оригиналах и русскоязычных переводах романов трилогии Ба Цзиня 
«Стремительное течение» выполнена на кафедре лингводидактики и 
переводоведения высшей школы зарубежной филологии, лингвистики и 
перевода института гуманитарных и социальных наук федерального 
государственного бюджетного образовательного учреждения высшего 
образования «Уфимский университет науки и технологий» Министерства науки 
и высшего образования Российской Федерации.

В период подготовки диссертации соискатель Чжу Шуан являлась 
аспирантом очной формы обучения по направлению подготовки 45.06.01 
Языкознание и литературоведение федерального государственного бюджетного 
образовательного учреждения высшего образования «Уфимский университет 
науки и технологий». С 2023 г. Чжу Шуан работала в должности ассистента 
кафедры востоковедения и башкирского языкознания факультета башкирской 
филологии, востоковедения и журналистики ФГБОУ ВО «Уфимский 
университет науки и технологий». В настоящее время работает в должности 
ассистента кафедры зарубежной лингвистики высшей школы зарубежной 
филологии, лингвистики и перевода института гуманитарных и социальных 
наук ФГБОУ ВО «Уфимский университет науки и технологий».

В 2020 году с отличием окончила федеральное государственное 
бюджетное образовательное учреждение высшего образования «Московский 
педагогический государственный университет» по направлению подготовки 
45.04.01 Филология с присвоением квалификации Магистр.



В 2024 году окончила аспирантуру по очной форме обучения 
федерального государственного бюджетного образовательного учреждения 
высшего образования «Уфимский университет науки и технологий» по 
направлению подготовки 45.06.01 Языкознание и литературоведение с 
присвоением квалификации «Исследователь. Преподаватель-исследователь».

Диплом об окончании аспирантуры выдан федеральным государственным 
бюджетным образовательным учреждением высшего образования «Уфимский 
университет науки и технологий» в 2024 году.

Справка со сведениями о сданных кандидатских экзаменах выдана 
федеральным государственным бюджетным образовательным учреждением 
высшего образования «Уфимский университет науки и технологий» в 2025 г.

Научный руководитель -  Морозкина Евгения Александровна, доктор 
филологических наук, профессор, заведующий кафедрой лингводидактики и 
переводоведения высшей школы зарубежной филологии, лингвистики и 
перевода института гуманитарных и социальных наук федерального 
государственного бюджетного образовательного учреждения высшего 
образования «Уфимский университет науки и технологий».

По итогам обсуждения принято следующее заключение:
Диссертация Чжу Шуан «Репрезентация идеологемы Ш  /  семья в 

оригиналах и русскоязычных переводах романов трилогии Ба Цзиня 
«Стремительное течение» представляет собой законченную, самостоятельную 
научно-квалификационную работу, соответствующую п. 9 Положения о 
присуждении учёных степеней, утвержденного постановлением Правительства 
Российской Федерации от 24.09.2013 № 842 (ред. от 16.10.2024 г.). Работа 
посвящена исследованию специфики репрезентации идеологемы J t  /  семья в 
китайской лингвистической культурной традиции и особенностей её передачи в 
межкультурном переводческом пространстве на материале романов трилогии 
Ба Цзиня «Стремительное течение» и их переводов на русский язык.

Личное участие соискателя в получении результатов, изложенных в 
диссертации, заключается в разработке структуры диссертации, выборке и 
анализе примеров из художественных текстов, систематизации 
лингвистического материала, обосновании защищаемых положений 
диссертации, подготовке публикаций по материалам диссертационного 
исследования. Автором верифицируется рабочая гипотеза о том, что 
актуализация сформированной на основе учений конфуцианства и даосизма 
идеологемы Ш  /  семья в оригиналах и переводах художественных текстов 
трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» осуществляется с использованием 
таких лингвистических компонентов, как маркеры отрицания, термины родства, 
национально-специфические реалии, смыслонаполнение которых должно быть 
как можно более точно воспроизведено переводчиком.
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Степень обоснованности результатов. Достоверность и обоснованность 
полученных результатов и выводов диссертации обусловлены 
репрезентативным объемом проанализированных в сравнительно­
сопоставительном аспекте примеров из оригиналов и переводов 
художественных текстов с опорой на концепции известных российских и 
китайских исследователей, а также достаточной апробацией основных 
результатов диссертации в рамках международных и всероссийских научно- 
практических конференций.

Актуальность диссертационного исследования определяется тем, что в 
современном переводоведении практически отсутствуют исследования, 
посвящённые анализу репрезентации идеологемы Ш  /  семья в оригинальных 
текстах трилогии Ба Цзиня «Ш Ш  EL Й » / «Стремительное течение», 
представленной романами «Ш» / «Семья», « # »  / «Весна», «$С» / «Осень», и в 
их русскоязычных переводах. Этот пробел в современном переводоведении 
представляется весьма значительным, поскольку идеологема семьи в творчестве 
Ба Цзиня выступает одной из центральных тем, отражающих не только 
социальные и культурные особенности китайского общества первой половины 
XX века, но и сложные философские, этические и идеологические аспекты, 
составляющие картину мира современных китайцев. Актуальным 
представляется рассмотрение в сравнительно-сопоставительном ключе 
лингвистических маркеров отрицания, терминов родства, безэквивалентной 
лексики в китайском и русском языках, использованных в оригиналах и 
переводах художественных текстов для репрезентации идеологемы семьи.

Научная новизна диссертационного исследования заключается в том, 
что впервые:

• проведён комплексный анализ идеологемы семьи в трилогии Ба Цзиня 
«Стремительное течение» через призму философских учений конфуцианства и 
даосизма, изучены варианты её смысловой актуализации в переводах на русский 
язык;

• осуществлён сопоставительный анализ актуализации понятия нигилизма 
через исследование грамматических конструкций с семантикой отрицания в 
китайском и русском языках на материале оригиналов и переводов романов 
трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» и романа И.С. Тургенева «Отцы и 
дети»;

• раскрыты особенности репрезентации родственных отношений и 
обращений к родственникам в оригинальных и переводных текстах трилогии Ба 
Цзиня «Стремительное течение» и романа И.С. Тургенева «Отцы и дети»;

• произведён анализ реалий, отражающих идеологему Ж  /  семья в Китае 
первой половины XX века, в романах трилогии Ба Цзиня «Стремительное 
течение» на основе существующих классификаций и исследованы особенности 
перевода отобранных реалий с китайского на русский язык;
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• исследованы реалии с лексемой Ж /  семья, включающие такие понятия, 
как ЖМ: /  род, клан, Ш М  /  семейные традиции, дух семьи, /  семейные 
правила, Ж № /  семейный закон, Ж Ш  /  семейная судьба с точки зрения 
специфики их перевода на русский язык.

Теоретическая значимость диссертации заключается в углублении 
понимания роли идеологемы семьи в китайской культуре и в изучении 
специфики её отражения в художественных текстах трилогии Ба Цзиня 
«Стремительное течение». Результаты работы могут быть использованы в 
учебных курсах по лингвокультурологии, теории перевода и межкультурной 
коммуникации. Расширение исследований в этом направлении позволит внести 
вклад в теорию перевода, особенно в аспекте передачи национальных 
культурно-специфических реалий.

Практическая ценность диссертационной работы заключается в том, что 
в диссертации предлагаются оригинальные подходы к переводу китайских 
художественных текстов, учитывающие их лингвистические и культурные 
особенности, что важно для сохранения аутентичности и смысловой глубины 
текстов, а также в том, что результаты исследования могут быть использованы 
в практике перевода художественных текстов, насыщенных культурно­
специфическими элементами, с китайского на русский язык.

Апробация работы. Основные положения настоящего исследования 
были представлены на конференциях различного уровня и тематической 
направленности, в частности, на VI Всероссийской научно-практической 
конференции с международным участием «Языковые единицы в свете 
современных научных парадигм» (Уфа, 2021 г.); на V Всероссийской научно- 
практической конференции с международным участием «Языки в диалоге 
культур: проблемы многоязычия в полиэтническом пространстве» (Уфа, 
2022 г.); на VII Всероссийской научно-практической конференции с 
международным участием «Языковые единицы в свете современных научных 
парадигм» (Уфа, 2022 г.); на IX Международной научно-практической 
конференции, посвященной юбилею д-ра филол. наук, профессора, 
Заслуженного работника образования РБ, Почетного работника ВПО РФ, 
действительного члена РАЕН Фаткуллиной Флюзы Г абдуллиновны 
«Теоретические и практические проблемы развития современной гуманитарной 
науки» (Уфа, 2023 г.); на VI Всероссийской научно-практической конференции 
с международным участием, посвящённой 85-летию ФРГФ «Языки в диалоге 
культур: проблемы многоязычия в полиэтническом пространстве» (Уфа, 2023 
г.); на XII Всероссийской (с международным участием) научно-практической 
конференции «Межкультурная интракультурная коммуникация: теория и 
практика обучения и перевода» (Уфа, 2023 г.); на I Международном 
лингвокультурологическом форуме «Лингвокультурология и коммуникативная 
реальность XXI века: новые вызовы -  новое осмысление» (Москва, 2023 г.); на
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5
VIII Всероссийской научно-практической конференции с международным 
участием, посвящённой 15-летию кафедры лингводидактики и переводоведения 
ИГСН «Языковые единицы в свете современных научных парадигм» (Уфа, 2024 
г); на Всероссийской научно-практической конференции с международным 
участием «Цифровая коммуникация, цифровая идентичность в условиях 
глобализации» (Уфа, 2024 г.); на Всероссийской научно-практической 
конференции с международным участием «Сравнительно-сопоставительная 
лингвистика и интеллектуальные технологии: перспективы интеграции» (Уфа, 
2025 г.).

Материалы диссертации использовались в практике преподавания 
китайского языка студентам Уфимского университета науки и технологий (г. 
Уфа).

Полнота изложения материалов диссертации в работах, 
опубликованных соискателем. Основные положения диссертации 
представлены в 14 публикациях автора, включая 4 статьи, опубликованные в 
журналах, рекомендованных перечнем ВАК Российской Федерации.

Научные статьи, опубликованные в рецензируемых научных 
изданиях, рекомендованных перечнем ВАК при Министерстве науки и 
высшего образования Российской Федерации:

1. Морозкина Е.А., Чжу Шуан Репрезентация семантики отрицания в 
переводе романа И.С. Тургенева «Отцы и дети» на китайский язык // Казанская 
наука. -  2024. -  № 1. -  С. 230-232.

2. Чжу Шуан. Перевод национально-специфических реалий в трилогии 
Ба Цзиня «Стремительное течение» // Казанская наука. -  2024. -  № 3. -  С. 471- 
474.

3. Морозкина Е.А., Чжу Шуан. Маркеры отрицания в романе Ба Цзиня 
«Семья» и в версии его перевода на русский язык // Мир науки, культуры и 
образования. -  2024. -  № 3 (106). -  С. 414-416.

4. Морозкина Е.А., Чжу Шуан. Интерпретация лингвокультуремы «Ж  цзя 
/ семья» в трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» // Мир науки, культуры 
и образования. -  2024. -  № 5 (108). -  С. 493-495.

Публикации в иных научных изданиях:
5. Чжу Шуан. Термины родства в русском и китайском языках // Языковые 

единицы в свете современных научных парадигм: Материалы VI Всероссийской 
научно-практической конференции с международным участием, Уфа, 30 ноября 
2021 года. -  Уфа: Башкирский государственный университет, 2021. -  С. 153-158.

6. Морозкина Е.А., Чжу Шуан. Концепция Э. Сепира о соотношении языка 
и культуры // Языки в диалоге культур: проблемы многоязычия в 
полиэтническом пространстве: материалы V Всероссийской научно-
практической конференции с международным участием, Уфа, 05 мая 2022 года. 
-  Уфа: Башкирский государственный университет, 2022. -  С. 121-124.
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7. Морозкина Е.А., Чжу Шуан. Актуализация понятия «Нигилизм» в 

переводе романа И.С. Тургенева «Отцы и дети» // Языковые единицы в свете 
современных научных парадигм: Материалы VII Всероссийской научно- 
практической конференции с международным участием (г. Уфа, 16 декабря 
2022 г.) / отв. ред. Р.А. Газизов. -  Уфа: РИЦ УУНиТ, 2022. -  С. 141-146.

8. Морозкина Е.А., Чжу Шуан. Термины родства в переводе романа 
И.С. Тургенева «Отцы и дети» на китайский язык // Теоретические и 
практические проблемы развития современной гуманитарной науки: материалы 
IX Международной научно-практической конференции, посвященной юбилею 
д-ра филол. наук, профессора, Заслуженного работника образования РБ, 
Почетного работника ВПО РФ, действительного члена РАЕН Фаткуллиной 
Флюзы Габдуллиновны (г. Уфа, 28 апреля 2023 г.). Т. 1 / отв. ред. 
И.Г. Кульсарина. -  Уфа: РИЦ УУНиТ, 2023. -  С. 232-241.

9. Чжу Шуан. Актуализация идеологий учений «Ли» и «Сяо» в оригинале 
и переводе романа Ба Цзинь «Семья» // Языки в диалоге культур: проблемы 
многоязычия в полиэтническом пространстве: материалы VI Всероссийской 
научно-практической конференции с международным участием, посвященной 
85-летнему юбилею ФРГФ, Уфа, 20 октября 2023 года. -  Уфа: РИЦ УУНиТ, 
2023.- С .  19-26.

10. Морозкина Е.А., Чжу Шуан. Перевод реалий-космонимов в трилогии 
Ба Цзиня «Стремительное течение» // Межкультурная интракультурная 
коммуникация: теория и практика обучения и перевода: материалы XII 
Всероссийской (с международным участием) научно-практической 
конференции, Уфа, 23-24 ноября 2023 года. -  Уфа: РИЦ УУНиТ, 2023. -  С. 94- 
98.

11. Чжу Шуан. Перевод культурно-маркированной лексики в романе 
Ба Цзиня «Семья» // Лингвокультурологические чтения: сборник статей 
Международной научно-практической конференции, проведенной в рамках I 
Международного лингвокультурологического форума «Лингвокультурология и 
коммуникативная реальность XXI века: новые вызовы -  новое осмысление». 
Москва, РУДН, 19-20 октября 2023 г. / под редакцией В.В. Воробьева, 
М.Л. Новиковой, Д.С. Скнарева. -  Москва: РУДН, 2024. -  С. 472-475.

12. Чжу Шуан. Китайская система родственных отношений (на материале 
оригинала и русскоязычного перевода романа Ба Цзиня «Семья») // Языковые 
единицы в свете современных научных парадигм: Материалы VIII 
Всероссийской научно-практической конференции с международным участием, 
посвящённой 15-летию кафедры лингводидактики и переводоведения ИГСН, 
Уфа, 16 мая 2024 года. -  Уфа: РИЦ УУНиТ, 2024. -  С. 142-146.

13. Морозкина Е.А., Чжу Шуан. Современные технологии 
лингвистического исследования художественных текстов (на материале анализа 
терминов родства в оригинале и русскоязычном переводе романа Ба Цзиня



«Семья») // Цифровая коммуникация, цифровая идентичность в условиях 
глобализации: Материалы Всероссийской научно-практической конференции с 
международным участием, Уфа, 29 ноября 2024 года. -  Уфа: РИЦ УУНиТ, 2024. 
- С .  137-142.

14. Чжу Шуан. Языковые реалии, отражающие идеологему семьи, в 
романах трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» и в их русскоязычных 
переводах // Сравнительно-сопоставительная лингвистика и интеллектуальные 
технологии: перспективы интеграции: Материалы Всероссийской научно- 
практической конференции с международным участием, Уфа, 23 апреля 2025 
года. -  Уфа: РИЦ УУНиТ, 2025. -  С. 146-151.

Соответствие паспорту специальности: Представленная Чжу Шуан 
диссертация «Репрезентация идеологемы J t  /  семья в оригиналах и 
русскоязычных переводах романов трилогии Ба Цзиня «Стремительное 
течение» соответствует следующим пунктам паспорта научной специальности
5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная 
лингвистика (филологические науки):

-  п. 2. Направления современного языкознания и используемые в них 
методы описания языков. Терминологический аппарат лингвистики. 
Лингвистические модели. Метаязык современной лингвистики.

-  п. 9. Лингвистика языка и лингвистика речи. Речевая деятельность и 
использование языка. Лингвистика дискурса и лингвистика текста.

-  п. 20. Лингвистическое переводоведение и его основные направления. 
Языковые и экстралингвистические аспекты перевода. Формы, виды и методы 
перевода. История перевода и переводческой мысли.

Квалификационные признаки работы:
1. Характер результатов диссертации.
В работе решены задачи, имеющие значение для сравнительно­

сопоставительной лингвистики, лингвокультурологии, теории и практики 
перевода.

2. Уровень новизны результатов диссертации.
Результаты исследования являются новыми.
3. Ценность результатов диссертации.
Значительная.
4. Связь темы диссертации с плановыми исследованиями.
Инициативная работа.
5. Уровень внедрения (использования) результатов диссертации.
В масштабах отрасли -  языкознание.
6. Рекомендации к расширенному использованию результатов 

диссертации.
Требует расширенного использования в сравнительно-сопоставительной 

лингвистике, лингвокультурологии, переводоведении.
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Постановили:
Считать диссертационную работу Чжу Шуан «Репрезентация 

идеологемы Ш  /  семья в оригиналах и русскоязычных переводах романов 
трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» самостоятельным, завершенным 
научным исследованием в области сравнительно-сопоставительной 
лингвистики, а её автора -  высококвалифицированным специалистом, 
способным самостоятельно ставить и решать задачи. Признать, что статьи Чжу 
Шуан отражают основные результаты научного исследования и представляют 
научную ценность, а диссертация отвечает требованиям Высшей 
аттестационной комиссии при Министерстве науки и высшего образования 
Российской Федерации, изложенным в пп. 9-14 «Положения о присуждении 
учёных степеней», утверждённого Постановлением Правительства Российской 
Федерации № 842 от 24 сентября 2013 г. (в редакции от 16.10.2024 г.).

Рекомендовать диссертацию «Репрезентация идеологемы /  семья в 
оригиналах и русскоязычных переводах романов трилогии Ба Цзиня 
«Стремительное течение» Чжу Шуан к защите на соискание ученой степени 
кандидата филологических наук по научной специальности 5.9.8. 
Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика.

Заключение принято на совместном заседании кафедры лингводидактики 
и переводоведения высшей школы зарубежной филологии, лингвистики и 
перевода института гуманитарных и социальных наук и кафедры 
сопоставительного языкознания и экскурсоведения факультета башкирской 
филологии, востоковедения и журналистики ФГБОУ ВО «Уфимский 
университет науки и технологий».

Присутствовало на заседании 20 человек. Результаты голосования: «за» -  
20 чел., «против» -  0 чел., «воздержалось» -  0 чел., протокол № 11 от «15» мая 
2025 г.

Председательствующий -  
Заведующий кафедрой 
сопоставительного языкознания и 
экскурсоведения факультета 
башкирской филологии, 
востоковедения и журналистики 
ФГБОУ ВО «Уфимский 
университет науки и технологий», 
доктор филологических наук, 
профессор

«15» мая 2025 г.
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